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Képes hetilap, a társadalom, közgazdaság és irodalom köréből, 

ELŐFIZETESl ÁR: 

r.^esx evre . 
:vre 

i'vfjdévre . 

6 frt. — kr. 
3 frt. kr, 
I frt. 50 kr. 

Egyes szám á ra 12 kr. 

MEGJELENIK: 
hetenként egyszer, vasárnap. 

Az. előfizetési pénzek* agy a lap szellemi részét 
illető köziemenyek a hZerKesztÖhÖX SziH'VilSl'il 
czimzeudők. 

A nyílt-térben minden garmondsor dija 25 kr. 

HIRDETÉSEK 
jutányos áron vétetnek lel. 

A hirdetések ru » Árpád* irodalmi és nyom-
dai intézetbe küldendők. 

líltdapsttMl lapunk számára hirdetéseket el-
fogad Muclrony és Uyorgy hirdetési irodáin Barátok-
tere 3. sz. Athenaeum 1 emelet: továbbá A. V. 
Goldbereec, servitatér 3> alatt. 

Társadalmi élet a vidéken. 
Nagyon gyakran emlegetjük azokat a régi jó 

időket, mikor még Magyarország tejjel-mézzel 
folyó mese-ország volt, a melyben az emberek úgy 
szerették egymást mintha csupa édes testvérek lettek 
volna. Emlegetjük és alig akadunk nyoomára annak 
a dáridós életnek. 

A vendéglátó gazda kiszedette a négy kereket a 
szekérből és ugy marasztot ta a \endéget magánál. 
A merre szem fordult., rózsás kocket, vig arczokat 
látott ; a tágas udvarok, oszlopos tornáczok viszhang-
zoltak a zeneszóiul, sarkantyú pengéstől. Deli legé-
nyek rak ták a tánczol. kedves leányzókkal, és öblös 
kupa mellett tisztes Öregek dalolták a szívderítő szép 
nótákat . A csengős négy ló, a mezőn való cziczá-
zás, a zálogos játék, meg a ropogós, friss pogácsa 
no meg egy csepp jó bor kevés gazda por tá jáu ma-
radt el, valahányszor a munkára rendelt hat nap 
•után vasárnap következők. A szomszédok, atyafiak, 
ismerősök és jó b-trátok összejöttek és együtt töltöt-
ték szabad óráikul, mert egymáshoz vonta nket a szívok. 
A vendé" a mint kikászolodott a kocsirol, először is 
Ölelkezett, csokolóüzott, megnézte a gazda büszkesé-
gé t : a h á r o m kese csikót, vagv a zöldséges ker te t ; 
azután beült a kis ablakos, mestergerendás szobába 
s összehordott hele : -havat ; a hazáró l a világról, Ön-
magáról és mindenféle nemzetségéről annyi mondani 
val H talált, hogy vége hossza nem volt. Arra bizony 
egyikük sem gondolt, hogy a \ endégszereletét szem-
fényvesztéssel nagyobbítsa. Sürgés, forgás volt a ház-
nál, veszedelem fenyegeté a szárnyasokat és a gazd-
asszony hol kifutott, hol befutott, fáradt-izzadt, hanem 
azért senki sem iparkodott olyant adni, a mije nem 
•volt. És igy megesett a / h e g y e n t ölgyön .lakodalom* 

mindig a nélkül, hogy a gazda valami kárát vallotta 
volna. 

A régi jó időket azonban most már hiába keres-
sük. Eltűntek a sarkantyús, aranybojtos csizmával és 
azokra a hegyesre kifent magyaros bajszokkal együt t : 
— eltűntek örökre ! 

hir telen, váratlanul az egész országot felforgatta 
egy rettenetes vihar. Mire az ég ú j ra kiderült s a jó-
ságos Isten szeme lenézett ránk a magosból, — kő 
kövön nem maradt, emberek, szokások, viszonyok, 
erkölcsi és vagyoni állapotok mind megváltójának. 
Az idegen eljön messze földről, hogy megcsodálja a 
magyarok híres vendégszeretetét, társadalmi életünk 
élénkségét, — és csalódással tér vissza: nem talál 
semmit, csak puszta, sivár, nagyvilági egyhangúságot, 
mely egy mákszemnyit alig különbözik m á s modern 
állam0k nv01 noruságaitói. 

Igen! Általános és jogos a panasz, hogy Magyar-
országon nincs társadalmi élet. Sem a fővárosban, 
sem a vidéken. Van! van ! kiállják minden oldalról; 
pessimista, a ki tagadja. De én mégis azt állítom, hogy 
Magyarországon nincs társadalmi élet. 

Nem múlik el nap a nélkül, hogy a vidéken bált, 
hangversenvt, egyleti és jótékony mulatságot, tombo-
lát, színi előadást, közvacsorát stb. ne rendeznének 
és az újságok fele vannak neveivel, a kik a társa-
dalmi mozgalmakban részt vettek. És mégis: nincs 
társadalmi é le tünk! A mi van, az csak beteges láz. 
rohanunk a saját1 veszedelmünkbe vakon, mint az esti 
lepke a gyertyalángba. Feledni akar juk gondjainkat, 
reméljük, hogy könnyebbé válik egyik vállunkon az 
élet terhe, ha a másikra is rakunk valami czipelui 
valót. Szóval olyanok vagyunk mint az az ember, ki 



megégetvén nyelvét az ujját is megégette hogy az első 
nagyon. -i t a ' ' 

A társadalmi élet tökéletesen meglazult. A közép-
osztály, mely a tulajdonképeni társada 'mat leginkább 
képviseli, elzárkózik, magának él, a saját belső bajai-
val bíbelődik. A kik pedig ott rajzanak a föl színen, 
azoknak egy része csupán üres csillogásra wígvik. más 
része viszont csak azért veti íol a fejét a habok fölött, 
hogy a világ észre rie wgye, hogy a lábai már hí-
nárban vergődnek a babok alatt. 

A társadalmi élet legerősebb kapcsa az össze-
tartás. Ennek sok fellétele van, úgymint egyenlő vagy 
legaíább arányos műveltség, kölcsönös rokonszenv, 
egyéni függetlenség ; de első' föl tétele az össze! a Hasnak 
mégis az, hogy ne járjon áldozaltal. Mihelyt A-nak 
áldozatba kerül, hogy B-vel fürdőbe menjen, kényte-
len visszavonulni, vagy — elbukik. Társadalmi éledünk 
hanyat lásának tehát legfőbb oka az, hogy nálunk min-
den társadalmi mozgalom pénzbe kerül. Ha valamit 
rendezni akarnak, első az aláírási i v ; azulán követ-
kezik a varrónő, a ruhakereskedő, a czipész. s a kü-
lönféle su l i i tok egész sora. A mulatság n a r j a szeren-
csésen felvirad . . . és gyöngyömén leáldozik. A papa 
sok sört ivott, a mamának elrontotta a gyomrát az 
édesség, a kisasszonyok pedig halálosan rongyosra 
tánczolták az ötven forintos ruháikat . . . jó volt, ki-
tűnő volt minden : hanem azért legközelebb mé»is 

otthon maradnak ; mert nem győzik a sok kiadásokat . 
íme itt a seb, ez a betegség ! Nem tudunk többé 

azzal megelégedni, a mink van ; magunkra aggatjuk 
a páwitollakat, s ugy megyünk föl a hiübág vásár já ra . 
Fitogíaij.nk ékszereinket, szallagjainkat és nagyokat 
ásítozunk. Mindegyikünk többnek akar lá tszani ; a kis 
városi g'Vógvszerészné .nem megv el a bódé-színházba, 
íxkTt nem kapott forintos jegyet mint az ispánné. És 
ez így tart szakadatlanul. A versengés megöl minden 
egyetértést. A társas összejövetelek álarczos estélyek-
hez hasonlítanak ; senki sem köteles megismerni a 
másikat, ha nem akar ja . Volnánk eszesebbek, gyarló-
ságaink iránk kevésbé el.ogultak és műveltebbek, bi-
zonyára nem kellene a régi jő idők után s ó h a j ^ / n i . 
A költséges szórakozásokat természetesen száműznünk 
kellene. Igazi szerencsétlenség ^nálunk az a megrög-
zött tévedés, hogy a társadalmi élet hul lámain csak 
az tar that ja fönn magát, a kinek van elég pénze. A 
tá rsas összejövetelek ellenkezőleg épen az által válná-
nak a lélek balzsamává, ha pénz nélkül jöhetnének 
létre. A legtöbb család nehéz munkával keresi kenyerét, 
a hivatalnokom, iparosok, 'kereskedők, közbirtokosok 
stbt nagy légiója bizonyiIhatja, hogy nekik a társas 
együttélés örömei nem időtöltésül, h a n e m üdülésül 
szolgálnak. 

Nem akarjuk kijelölni az utat és a módokat , me-
lyeken lársadalmí életünk uj lendületei n y e r n e ; elég-
volt rámula tnunk a baj okára. Ez a betegség olyan. 
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W$rm<ssi téjrez&iméh 

Divattanulmányuk a VÁC/A utcaiban é.s Kveiin kir>;isv,onyiuíI. — Balog István - -
ket virág" 

Kedves * ^ *-ám ! 

Legutóbbi kedves leveledben kertéi, hogy irjak Ne-
ked a legújabb divatról. A* igaz vajmi keveset értek e tu-
dományhoz, de hat a To kedvedórt mire nem vállalkoznám. 

Tehát mindjárt kedves leveled vétele után hozzáfog-
tam, .>divattannlmanyaimMioz. Végig mentem a vaczi utczán 
napjában legalább szasszor, megallottam a divatkereskedések ki 
rakatai előtt, sőt emlékszem a mdmslle Paulin kalapjait egy íz-
ben egy álló óra hosszat szemleltem. De hat végre is éreztem, 
hogy a kirakatok e tanulmányozása nagyon meddő és nem 
vezet czélhoz. Eszembe 'utott akkor Eveline kisasszony, ki-
nek ízléses öltözékei mindig {elköltötték figyelmemet és el-
határoztam, hogy felkérem, adna nekem leczkét a „divat 
tudományágból Pompás üttet ! Eveline kisasszony csinos le-
ány és meghatarozhataMan színű szemében valami kifejez-
hetetlen fény ragyog. Rubinajkairót oly élvezettel hallgattam 
a tanítást. Hogy hány leczkét vettem nala, igazán nem 
mondhatnám meg; de végre is midőn a divatlevél megírá-
sához fogtam, divatismereteim még hiányosabbak voltak, 
mint annakelőtte. A mi azonban természetes dolog. Tudod 
kedvesem,, ha az ember egy óra hosszat kénytelen Eveline 
kísasszouy szemeibe nézni, akkor sokkal inkább tekinti ezét-

jaul, hogy annak a me^hatarozhatlan szinü szemnek kifejez-
hetetlen fényét tanulmányozza, semmint divatismereteit sza-
porítsa. Végre is belattam. hogy minden törekvésem hasztalan 
és én, a legjobb akarat mellett sem adhatok Neked felvilá-
gosítást a legújabb divatról. De azt hiszem, hogy valójában 
nincs is Neked arra szükséged. 

Benne tartvan az írasbam megemlékszem még* pár 
soroan a tncl- és műegyetemi olvasókör legközelebb tartott 
szépirodalmi matinéjjéről, melyben a mi régi jó ismerősünk 
B a 1 o g I s t v a n ur két szép költeményével aunyi tap-
sot aratott. Nem tudom, a Balog ur verseinek mi a na^vobb 
érdeme : az a tözsgyökeres. minden ízében magyar nyelve-
zet-e, vagy azok az íga'zí, valóban átérzett érzelmek, melyek-
kel kivétel nélkül minden költeményében találkozunk Hely-
szűke miatt itt a felolvasott költeményeknek csak egyikét 
mutathatom be, de ha kívánod, a masodikat beküldőm leg-
közelebbi levelemben. 

E G Y K E T V I R Á G, 
— Balog Istvántól. — 

Virág nyílik, virág hervad egyre 
Evek jönnek a letűnt évekre ; 
Napjaink is gyorsan tova mennek 
S jól esik, ha annyi szép reményből 
Egy két virág megmarad emlékül 
S lelkünk rajta olykor elmerenghet. 



hogy általános dogmákkal nem gyógyítható. Minden 
, egyes társadalmi kör, legyen a s a j á t egy*'3 V 

orvosa. 
rí. 

h í r e 
— (A K ö r ö z s) a gátmiinkálatok nem csekély előnyére 

gyors apadásnak indull. ugy hogy n fenyegetett vidékeknek 
többé nincs m í l ö l iariauiok, A kijavitási munkálatok minden-
felé íeljes eréllyel íbt ytallalnak Be:ihy Algemon szabályozási 
igazgató úr személyes felügyelete mellett. 

— ( H y m e n . ) Moravesik (lé/a. ur, a szarvasi főgymná--
xhim jeles laiiára a. napokban váltott jegyei, városunkban 
Salaoz Ilka kisasszonnyal, ftalaez Ferenci/; járási Szolgabíró ur 
kedves leányával. A szép frigyhez jókivánalainkat fíizziik 1 — 
Buczkó Károly csabacsiidi földbirtokos ur f. hó 2o-án tnvla 
egybekelési ünnepélyét Haghy Róza kisasszonnyal Baghy Mi-
hály p. fáb ián-sebestyén i birtokos leányával. A nász/ünnepélyen, 
mely ös magyar szokás szeriní teljes fénnyet tárlatait, 
városunkból is főbben vetlek részt. 

— (II a n y a g s á g,) A városim knl illető pesti posía a 
mull vasárnap isméi eltévedt, ugy hogy csak másnap kaphat-
tak meg az t Alig múlik el hó. hogy e hanyagság ne ismét-
lődjék. jeléül annak, hogy a vasúti mozgó postán nem a leg-
kiválóbb rend uralkodik. 

— (A s z a r v a s i r e g a 1 e b ír í o k o s s ág) most esz-
közli a regale jövedelmek felosztásai. Mint, Imijük a magában 
véve tekintélyes összeg igen csekély részleiekre oszlik a jogo-
sítottak közt, íigy hogy alig van látszala, mig ellenben ha 
a regale birlokosság e pénzen egy korszerű vendégfogadót 
emelne — városim* szépítését nagyban előmozdítaná s a törzs- i 

E virág is ott virított hajdan 
Fürtös fején hullámzatos hajban. 
Én törtem le, én adtam azt neki 
S ezzel járt ő boldogabb időben 
Künn a pusztán iratos mezőben 
Délibabot, vadviragot nézni. 

akor aztán csíllagi az égnek 
Felragyogtak, mint ezer szövétnek, 
Kicsi kis kert gyepes utján jarva. 
Ide aclta e virágot nékem, 
Hajííirtivel összefűzve szépen, 
S kérve leért, hogy emlékezzem rája. 

Engem aztán elsodort a végzet 
Zord honaba ellenséges népnek 
Habomba, harczi. zajba vitt el, 
S ott is annyi szenny és- vér közepett 
Híven őrzi lelkem ex emléket, 
Csüggve rajta ahitatos hittel. 

Ez óvta meg, e- talizmán éltemi, 
5 most is. mikor honomba megtértem:, 

az üdveim, ez. az. imádságom* 
gyha bánt az. irigy világ szája,. 

Fájó lelkem oda gondol raja,. 
O rá, ki még sz,ei;et a világon,, 

Szegén.y .virág- .. „ , akkor tájba- éppem 
Bítn:bóba vo.Lt telikor én letéptem,, 
6 most ai multaak száraz. halvány képe;. 

vagyont is öregbítené. — ügylátszik azonban, hogy e részben 
minden capaeitaíió csak falra hányt borsó marad, 

— ( S z í n é s z e i n k) ma iártják utolsó előadásukat vá-
rosunkban; Innen Nagyszalontára mennek, ott töltvén az egész 
téli idényt. 

(A f u v a r o s o k) telhetetlenségének illustrálásául 
felemlítjük itt, hogy a jelenlegi rosz útban egy ismerősünktől, 
ki egy másfél mértföldnyi távolságra eső helyre akart utazni, 
egy szarvasi fuvaros ez utérl 18 forintot kéri, s ez összegből 
egy kmjezárt,'sem engedett, Igv fordítja a J ó nép4 a helyzet 
hatrányait a maga előnyére. 

- ( K o p o g t a s s a t o k — és m e g n y i t t a t i k . ) E bib-
liai elvet tartja a szarvasi postahivatal is* a mennyiben ne*n 
tekintve arra, hogy most már a t áv í rda hivatal is belé kebe-
leztetek csak oly makacssággal zárja be a postahivatali, rejtő 
épület nagy kapuját, mint ezelőtt bármikor, ha bekövetkezik a 
közönségre nézve oly rémes »expediálás" órája. Már most ha 
valaki táviratozni akar : — egy nap nem egyszer, de három-
szor-négyszer találja magát azon kellemes helyzetben, hogy a 
nagykapu gondosan he van zárva, -- s ug\ a n csak döngetheti, 
mig azon eskü alatt teendő nyilatkozatra, hogy nem levelet 
feladni. — mert ez islen elleni merénylet volna! - hanem 
táviratozni akar, — beeresztik. Hogy mi jogon zárják he most 
is azt a kaput? Arra aligha lehetne paragrafust találni, s re-
méljük is, hogy a közönség nem fogja tűrni, ez őnkénykedő 
visszaélési, hanem esetről esetre követelendi illetékes helyen 
annak orvoslását. 

— (A c s a b a i r é s z v é n y e s s z e s z g y á r ) alapításá-
ról a köveikezöket olvassuk: A társulat, alaptökéje 600,000 
írtra van tervezve, mely összegnek mintegy fele részét buda-
pesti tőkepénzesek adják. A tervezők gyűlést tartottak köze-
lebb Csabán Zsilinszky képviselő elnöklete alatt, s azon a terv 
keresztülvitelére bizottságot küldtek ki, melynek tagjai Dr. ttáüa-

Igy tűnik majd ifjúságiink tova, 
Elviszi az évek hosszú sora 
És érette mit sem ád cserébe. 

Száll az idő- sebes szárnyon tova ; 
Marasztalnánk, de nem marad soha —• — 
Kicsiny a sziv olyan nagy tengernek, 
jól esik, ha annyi szép reménybül 
Egy két virág megmarad emlékül 
S lelkünk rajta olykor elmerenghet. 

Budapest, nov. 20. 
1. - - >, 

A nemzetek udvariassága. 
Miként köszöntik az egészen va.gy félig czivilizált nem-

zetek egymást ? Miként szólítja meg az ember a magaval 
egy rangban ugyanahoz a néposztályhoz tartozót az utszan ? 
Minők az udvariasság, szóllás formai Európában és más 
nem Európai nemzeteknél ? Minők voltak ezek az ó- és kö~ 

>rbaii, 
A keleten a köszöntési formák igen egyszerűek és 

szívélyesek. Az arab, ha ismerősével talalkőzik, e szavakkal 
köszönti ö t : ^Kívánom, hogy derült reggeled legyen/ A 
török vallásosabb lévén az arabnál, igy szól a legünnepélye-
sebb hangon :: JCivauom; hogy az Isten pazarolja rád ke-
gyeit14, A persa ki legnagyobb boldogsaganak tartja, hiai arnap 
sü,t,. az;t mondja >Kisérjen mindig árnyékod..* 

Az egyptomiak mindig a talalkozó- egészsége után tu- ! 



széki Lajos, Reisz M. (Orosházáról), Piesch M. J., Hősenihá| 
IgnácZj Szalay József és Schwarcz Géza. A vállalat, részére 
kedvezők az előfeltételek, mert a szeszégelés számára szük-
ségelt anyag 30—40 krral olcsóbb min! Aradon, Nagyváradon 
vagy Szegeden s a fogyasztási piacz a környékén is jónak 
mondható. 

— ( t í v o m á n D 
snlyos szenvedés után 
állt. derék lerfiu és je1 

békével! 
- • (A m e g y e i 

dezett agarász verseny 

Lajos városi orvos, hosszas és 
11 f, hó 21-én. Közbecsülésben 
'/.ettségü orvos volt. Nyugodjék 

> s z e g y le t ) által Csákón ren-
;>dvezőtlen idő miatt nem igen 

jól sikerült, mert csak kevesen vettek részt ; a kölyök agár-
verseny diját — egy 50 frt értékű ezüst serleget — Nóvák 
Lajos Kópé nevü nevü agara-, s az öreg agárverseny diját — 
egy 100 forint értékű lüt — Geist Gáspár Tigris nevü agara 
nyerte. 

« - ÍM á r i á s s y G y ö r g y ) kir. adófelügyelő ur ellen f. 

hó' 20-án tartatott meg a fegyelmi vizsgálat, a megvet főispán 
ur elnöklete alatt. A vizsgálat eredménye — miként értesül- I 
tünk — az lett, hogy a kir. ügyész ur veleménvéhez képest ; 

— "'ég egy vizsgálat rendelteted eb melynek megejlésére a már I 
előbb tnüköködött bizottság (Dr. Hajnal István és Kaviár Dániel i 
köztgazg, biz. tag urak) küldetett, ki. i 
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r o s h á z á n> f. hó 26-án vezette oltárhoz Kiss 
László b.-esabai aljárásbiró ur Lubinszky Vilma kisasszonyt, 
Lubinszky Ede orosházi járásbiró ur kedves leányát, 

— (M e z ö-b e r é n y b e n) f, hó 25-én ülte meg arany 
lakodalmát Bonyhay Binjámiri ur nejével, Kucziány Katalin 
úrhölggyel, A köztiszteletben álló házaspár ritka ünnepéhez 
őszinte jókivánatainkat fűzzük. 

— (H ymen) . Liptay József kataszteri pólbecslöbiztos űr 
közelébb jegyezte el városunkban Baghv ílka úrhölgyet. 

— ( A z a l f ö l d i ) vasút orosházi állomásának pénz-
tárnoka feljelentette önmagát, a mennyiben a társulat kárára 
több mint 500 forintot sikkasztott el. A szerencsétlen ember 
Gyulára szállították, hol vizsgálat alá helyeztetett 

— (A r o s z s z i v a r o k ) . A pénzügyminiszter az ország 
valamenyi dohánygyárát felhivta, ügyelni arra, hogy a szivarok 
gyártására nagyobb gond forditassék, miután általános a pa-
nasz azoknak rosszasága miatt, holott a dohány minősége 
semmi kívánni valót nem hagy hátra. Nagyon elkelne, hogy e 
rendelet, foganatositlal.nék is. 

— (ü j e z ü s t b á n y á k a t) fedeztek fel Hittesemben 
Norvégiában, melyből körülbelül 400 mázsa ezüstöt remélnek 
kiaknászhatüL 

— (Egy f e k e t e d o k t o r . ) A brüsszeli egyelem orvosi 
karánál nemrég egy Renner Wiliiam nevii Sierra-Leonóban 
Afrika nyugati partján született néger kitüntetéssel tette le a 
szigorlatokat. Kitünö képzettsége következtében a „fekete dok-
tor'5 Brüsszel tudományos köreiben számos ováció tárgya. 
Szándéka hazájába visszatérve a Guineai öböl párján lel elepedni 
s a, minden európaira nézve elviselhet len égalj alatt orvosi hi-
vatásának élni. 

(Egy a m e r i k a i v a s ú t i k i r á l y . ) Villard az ame-
rikai vasúti király jelenlenleg a koronázolt fejedelmek módjára 
utazza be óriási birtokait. Kíséretén kivül vele utaznak még 

a környék legelőkelőbb földbirtokosai. A Puget Sundon fekvő 
városok ujjongva és zenével fogadták a vasúti királyt és a 
legfinomabb borokkal és ételekkel vendégelték meg öt a vele 
utazókkal együtt. Ily alkalommal rendeden felszólították Villard 
urat, hogy tartson beszédeket. Naponkint 20—40 táviratot és 
számtalan levetet kap. Villard az oregoni és kolumbiai nagyobb, 
társulatok elnöke. A tengeren túli hajók kivételével, minden 
jármű, minden vasút csatorna és kőszénbánya az, ő ellenőr-
zése alatt áll. 

— (A p o s t a - t a k a r é k p é n z t á r a k é l e t b e l é p t e -
t é s e iránt az osztrák kereskedelmi minisztérium a bécsi biro-
dalmi tanács elé legközelebb egy törvényjavaslatot fog benyújtani. 
Miután a postai intézmények Magyarországon rendesen pár-
huzamosan fejlődnek az ausztriáéval, reméljük, hogy ezen üd-
vös és közhasznú intézmény nálunk is minél előbb behozatni 
fog, ámbár, fájdalom, eddig a kormány részéről e táigyban 
nyilatkozatot nem vettünk. A nagy közönségre; főleg a falukon, 
pusztákon elő gazdákra nézve ezen uj reform behozatala leg-
jobb befolyással leend, könnyebitve lévén, * a most gyakran 
hosszabb ideig is hasztalanul kamatozás nélkül heverő pénz-
nek elhelyezése. És ha a posLai takarékpénztáraknál elhelye-
zett pénzek egy része állami kötvények bevásárlására fog for-
díttatni ezzel az államhitel erősbödni és a lakosság érdekei 
az államéval jobban azonosittatni fognak. Ha valakinek nem 
lesz inyére a postai takarékpénztárak behozatala, ezí a vidék-
takarékpénztárakról tehetjük fel melyeknek ez által erős eon-
curentiájuk támad, és nem fogják ugy, mint eddig a vidéki 
tőkéket monopolizálni. Ezen pénzintézetek nagyrésze nyerész-
kedésre van alapítva., hogy részvényeseiknek minél nagyobb 
osztalékot adjon, és kívánatos, hogy az állami postatakarék-
pénztárak ezen abnormis állapotnak veget vessenek, miszerint 
egy husz vagy legfeljebb ötvenezer alaptőkével biró úgyneve-
zett takarékpénztár, vagyis helyesebben escomptebank gyakran 

dakozódnak és köszöntéseik is mindig a forró éghajlatra 
vonatkoznak, azt kérdik : „miként izzadsz ? jól és egészsé-
gesen izzadsz ?u Az egyptomiak, kik átlag véve nagyon so-
kat foglalkoznak a gyógyászattal, igen jól tudjak, hogy az 
ízzadsag sok betegségtől menti meg az embereket. 

A régi Görögök leganyagibbak és leggyakorlatiabbak 
voltak köszöntéseikben, mely igy szólt : ,élvezz !" 

A jelenkor görögjeinek esze mindig a pcnzen és üzle-
tén járván, ők igy köszönnek: ,mít, vagy miben dolgozol?" 
mi annyit jelent, „miként megy üzleted?*' vagy J ó áron 
adod-e el olajodat? van-e elég szőlőd, fügéd, mézed?« 

A rómaiak ép ugy mint a régi görögök igen egyszerűen 
s csak egy szóval köszöntöttek, mit mi csak két szóval bírunk 
kifejezni, csak azt mondottak: ^Vale!* légy egészséges! 
„Salve !w lég)' biztonságban, vagy legfeljebb két szót hasz 
na l t ak : »quid agis?* Mi annyit jelentett, mintha azt mön 
dana valaki: mire használod fel tevékenységedet? 

De már a Caesarok idejében, midőn elkorcsosulni kez-
dettek, hízelgés is volt köszöntéseikben, midőn az mondottak: 
„Dnlcissime reruml" A legédesb tárgyakat kivanok neked. 

A felső olaszországiak, kivált a velenczeiek és genuaiak 
igy köszöntek: „Samta e guadag.no* egészséget és nyere-
séget. Nápolyban megelégedtek az elsővel, midőn igy szólot-
tak: *Crescíte in sanitate.* Növekedjék egészségé ! Most egy* 
szerűen azt kérdik „Come sta?< mint van? Ez áltálán a 
latin faj rendes köszöntése, sőt még az an, . lok lathvgerman 
vegves faja ís azt mondja, ,How de you do? a franczia 
,corr.ment cela vatilr* és a spanyol ,Como lo pasa usted ?« 
mi mind azt teszi: miként van ön? 

De a spanyol mint legbigottabb, legvallásosabb nép; 
rendesen az isten megemlítésével is köszönt, midőn igy 
szól: „Vaya usted con Diós !* Menj az istennel, vagy >Dios 
guarda a usted muchos anos?" Isten engedjen önnek sok 
éveket. 

A németek harmadik személyben köszöntenek kivált 
észak Németországban, liol csak annyit mondanak: ,,Wie 
geht's?* De ritkán vagy épen nem várjak be a feleletet. 

A németalföldi, ki kirekesztőleg kereskedelmi, azt kérdi? 
^Miként utazik ön?" A svéd sokkal több személyes rész-
vétet tanúsít, mert ez csak azt kérdi, ,mikont birja maga t : 
Jó kedvben van-e? Vidam-e!" 

A skót azt kérdi: „hogy él Ön otthon?* A muszka 
pedig : „érezd magadat jót." 

Az osztrák és szláv népeknél a köszöntésben van bi-
zonyos szolgaÍsagí például a bécsi f í leüss d'Handwban és 
mé£> inkább a lengyel >pradom do nog!* borulok labaihoz 
De különben is sehol Európában nem hallhatni azt a sok ! 
alazatos kifejezést, mint a rácz ^szlugat* a bécsi g 'achamster 
Dienert!" sőt még nálunk magyaroknál is. az ,álasz, szolgáját* 
vagy, csókolom kezeit." 

Csak az egyszerű magyar paraszt köszöntésben nem 
talaljuk meg az alázatosságot, de mindenütt megemlítik az 
istent, midőn azt mondják „adjon isten jó napot !*. vagy > isten 
áldja meg!* Isten hozott! Isten veled! Adj ' is ten egészségére I 
vagy „dicsértessék a Jézus Krisztus!" stb. Ez annal csodá-
latosabb, mert a magyar nép talán legkevésbé bigott az eu-
rópai czivilizált nemzetek közt. 



j százezernyi belett idegen pénzeket kezeljen, — minden egyéb 
biztosilék nélkül, mint éppen csak azzal, mely az intézetek 
élén álló egyének jellemében található, 

j ( N a g y f ö l d r e n g é s O l a s z o r s z á g b a n . ) Messi-
nában f. hő 16-án reggel két erős földrengést éreztek. Az első 
lökés éj fél utáni 1 órakor, á második reggeli 5 óra 4 perckor 
következeit be. Mint mondják, w erős lökések nagyobi) károkat 
okoztak, söt egves helyeken emberélet is esett áldozatul. . J o * «• 

. — ( T e l e f o n . ) Mini Londonból jelentik, a három nagy 
angol várost, Liverpoolt, Manchestert és Londont, telefonnal 
fogják összekötetésbe hozni. Az angol királyné londoni palotája,s 
osbornai kastélya közt (Wíght szigetén) már létesült telefon 
összeköttetés. 

— (Zs id ó g y a r m a t o k P a l e s z t i n á b a n . ) Egy brüs-
szeli lap jelenti, hogy több zsidó tökepénzes 125 millió frankot; 
ajánlt a török kormánynak palesztina-birtokáért. A vállalat célja 
az emiitett országban zsidó gyarmatokat alapítani. A tőkepén-
zesek élén M. Gazaiét áll. 

Irodalom és művészet 
— Ui k ö n v v e k . A Franklin-Társulat kiadásában Bu-

tt » 
f dapeslen ujabban megjelenlek s hozzánk bekürdetiek a követ-
; kezö müvek ; 01 c s ő k ö n y v t á r szerkeszti (í y u 1 a j Pá l 

12R-138 füzet. Tartalmuk: 126. Gollins Vilmos Sophokles. 
Angolból fordította Konf Ignácz. Fűzve 3o kr. 127. Daudei 
Ernő. A férj. Hegény. Franoziáböl fordította Luby (ívula. Fűzve 
50 kr. 128. Spielhagen Frigyes. Az utolsó órában. Elbeszélés, 
Németből fordította Halasi Aladár. Fűzve 30 kr, 129, Kisfaludy 
Sándor, Összes rögéi I. kötet. Fűzve 70 kr 130, Kisfaludy 
Sándor. Összes regéi íT. kötél. Fűzve 50 kr. 131. Kocha 
novszkvné. Szeretett, ttegénv Oroszból fordította Timkó Iván 

I Fűzve 30 kr 132. Poole János. Pry Pál, Vígjáték 5 felvonás-
| ban. Angolból fordította Gsiky Gergely. Fűzve 30 kr. 133. 

Andersen János Keresztély. Képeskönyv, képek nélkül. Dánbó 
fordította Schambach (ívnia. Fűzve 20 kr. 18-4 (lombos Imre 
Az esküvés. Szomorújáték öt. felvonásban. Második kiadas. 
Fűzve 40 kr. 135. Szenljóhi Szabó László, Mátyás király vagy 
a nép szeretete jámbor fejedelmek jutalma. Nemzeti érzékeny-

j játék három felvonásban A/on alkalmatosságra, midőn Ferenez 
1 Buda vámban 1792 junius ti-án magyar királylyá koronázta-
j toLt. Harmadik kiadás. Fűzve :*() kr 130, Pulszky Ferencz. 

Malinovics és társai. Fűzve 2ü kr. 137, Forsier-Arnold Flo-
rence. Deák Ferencz. ÉJolrajz. Angolból fordította Pulszky 
Ágost. Fűzve 50 kr. 138. Bessenyei (xyörgy. A Philosophus. 

í Vígjáték öj játékban. Második kiadás. Fűzve 30 ki\ 
1 
! 

Képünkhöz 
Nagy sor- az fa lubirájának lenni ! Mert ide nem 

elég magában a négy ökör, hanem ész is kell hozzá ; 
s viszon t nem elég az; ész, hanem kell hogy négy ökör is 
járuljon hozzá, Tekintély és szellőm: e kettő minősiti 
jő magyar- helyeken e fontos állásra az embert , s 
bizon-bizon a mellett a hosszn kecskelába asztal mel-
lett sokszor oly Salamoni bölcsességgel találkozunk 
minőt Mában keresnénk az uri birák zöld asztalainál 
- Képünk egy kis falu bicaját tömeti fel. valahon-
nan Samogybói* a maga őserecteÜ szellős öltözékében, 
amint biroi székében ülve, pipaszó mellett tanulmá-

nyozza a megyei körrendeleteket. Igazi typikus alak, 
mély nélkülözi ugyan az ismert nagyképet, de egv 
tüzről-pattant, életrevaló igaz alakot ad, mely minden 
a onásában magyar. 

Egv elite-bál előtt. M idame mindenáron részt, akar benne 
venni, monsieur pedig minden áron ellenzi ezt, A vita heves 
és elkeseredett lesz. 

— Igy hát — végzi a féi*j érzékeny hangon ultimátu-
mát — te minden kérésem, rimánkodásom daczára el akarsz 
a bálba menni ? 1 

— Ugy van, uram, 
— S ha megtiltom? 
— Mit bánom én ? Akkor annál inkább, csupa claczból 

is elmegyek. 
— No jó, de azt mond meg legalább, hány órakor jösz 

majd haza '? 
— Mit. tudom, ha kedvem tartja . . . 
— De . . . 
— Ha - ked-vem-tart-ja ! 
~ Igy is jól van ; de jól megjegyezel, ha mé-r ké-

sőbb jösz, akkor engem nem taná'sz itthon . . . . többé 
soha. 

— Ne légy ily szentimentális. 
— Tóbbé-so-ha ! 
— Te fenyegeiödzöl. 
— Ma est ve pedig a klubba megyek ! 
— Hisz azt. ígérted, hogy a színházba viszesz. 
— Ezentúl minden e-te a klubba megyek. 
— S éjfélig is kimaradsz. 
— Mig kedvem tartja, 
— Te hűién ! 
— Követem jó példádat. 
— S te még gunyulódol ? 
— Szabadságod árán nyerem vissza szabadságomat. 
— E szerint magad is akarod, hogy a bálba menjek ? 
— Ugy van most már akarom. 
— Azért se megyek . . * 

— ej leányom, feddi az anya a hazatérő Mariskát. 
— hát ily hosszura kellett nyújtanod a sétálási ! Hisz én 
csak egy órai szabad iclöt adtam és te két óráig voltál 
távol l 

— Édes mamám megengedte, hogy én és Ida egy 
óráig sétálhatunk, minthogy azonban Idanak nagyon fajt 
a feje, átengecUe nekem a/, ő óráját, s igy én két "óráig sé* 
táltam. 

Menyaszony a vőlegényhez, mikor esküvőre mennek- : 
— Ah! hát nem. fehér nyakkendőt kötött fel ¥ hiszen 

ugy illik ilyenkor. 

— Pardan kedves Malvinkám, a jövő. alkalommal nem 
fogom el feledül. 

Felelős szerkesztő és kiadótulaj(don.os : 

S i p o s S o m a , 



Bácsi tőzsde. 
Mérvadó a Lajtluáu innen s a Lajthán túl 

a bécsi tőzsde. 

Ama tot(;me> hátrányokat, melyeket 
bizonyos vállalatnak egv miuden befolyás 
és akarat nélküli pónzszegény vidá i tőzs-
dén .szenvednie kell, — s viszont egv fö-
töz-fdéni működés roppant előnyeit — mint 
szintén a kormány és a társulat és testfi-
íe^ek székhelyét, kiknek czimei a pinczon 
forognak, városok 'almi ajanlatok és tuda-
kozódások tétetnek, hol minden világrész-
hői a tudósítások összpontosulnak, a hol n 
pf 1 likát csinálják, a hol a legnagyobb 
i.apilapok jelennek meg, a hol a nagv Wvfiy-
kedések s tözsérek az éviteletet csináljak, 
szóval azon városét, hol mind a kedvező-
muci a kedvezőtlen észleletek annak ide-
jében tétetnek s mielőtt szélest Mi körökbe 
íiszivíirogna, a 'egbiza masabb értesitfsek 
idejekorán nyerhetők, ami által szavn>.vn 
az Árfolyamra befolyással lehetőnk, —mind-
azt röpiratunkban (26 és 42 lap) kimerí-
tően előadtuk. — A tőzsdének küszöbén 
álló nngv mozgalmait véve tekintetbe, a 
„szabad" speculation és az annyira Kedvelt 
t á r sas gi üzleteinken kivrl a mérsékelt 
koczká tatással való műveleteket ajánljuk 
leginkább* s knlönöseii a kettős dijat (eset-
leg nyereség; egvaránt akár emelkednek 
akár esnek az Árfolyamok) mi mellett a 
dijak még a legkedvezőtlenebb esetekbe 

veszhetnek tökéletesen el. Jutaléki 
íj rak a legolcsóbban. — A vezérkörök M ; 
közelebbi viszonyainknál fogva egyenes, 
közvetlen s gyors értesítésekkel szólal-
hatunk (szakértően ; költség nélkül). Pon-
tos t i toktartás melletti kivitel. Sürgöny 
forgalom. Éifesiiő levelek ingven. 

jjjjgjF* A jelenlegi pénzviszonyok s a 
befolyó tokok következtében azon lvdvzet-
ben vagyunk, miszerint az üzérkedési véte-
leknél s' a tőkék és értekpapinikra kölcsö-
nöknél a kamatlábat évi 6%-ra leszill it-
hattuk (díjmentes). 1WB Ű C Mulatván) i 
számok a „Leitha* pénzügyi * sorsolási 
lapból bérmentve. ^ B Taitaloniíals 
nélkülözhetlen sorsjejy naptárt (az összes-
curóp. játéktervezetek) elhelyezési. ílzéi-
líortési papirosok és nemeket, sorsjegyhfeto-
sitásokat (figyelemre méltó a küszöbön Alió 
húzásokat Véve tekintetbe) stb. tartalmaz^ 
iöpimtokat, kívánatra ingyen és bérmentve 
k ,Üljük meg 

A „Leitha 

2—4 

U Halmai kiadóhivatalának bankháza 
Úvs. Sdiottcnriiig 15. 

F ö U v U t és k ö z p o n t i i 1- 0 .1 aí IV, vád-utca tá. sz. , 
F i ó l c o k ; 

IV. kerület kigyó-tér, 
„A tlH'unüvéiiylie// 

ing városához. 

VII. ker. király-utca 17. sz. 
a ,,Moszkva városához.' 

5—10 

DIETRICH és GOTTSCHUO 
osztr. cs, kir. és magyar kir udvari tliea- és rinu-koroskötlésük Budapesten, A ' á n i j a a téli 

évadra di'isan e l t e r e l t raktárából közvetlenül importált 

S ® ^ € I i i I I a i T e m t 
legújabb 1 ^ 8 1 - 8 2 - d í k i termés, 

K ü l ö n ö s e n : 
Congó legfinomabb . . . . 
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Fekete karaván virágos the i . 
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Mind enne mii kiiltVíMí liköi'dk pezs^'ik sherj^ fíímezia bor/>k. csokoládé aiig*. íbea 

s remény tninden alaUu és na^sá^": tln'ás (MÍé"y(dv A lcgesckéJyeM próIiaHiegreinleiések is poiríosan íeljesiítetnók. Kereskeílöknek iiíí?g-
felelő on̂ CMhiiény. 
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f r a n c z i a 

m 
•m 

a -.sasn eí m lír ujv .» r t 5 fcttlhi oh 
B U D A P E S T E N 

i a 
B *) 'V i f i Gfl 

Eznn állalánosan ipmort. Ijee VUhior állal M 
laláli £vnevs7Pr, a lojrtnhb orndménvnyol liasználhnt^ 
mijvlrp Icül^o vnírs" "belPÖ ííyTitacláfi, fpí- •'HU- r»«s 
foiífáiáR ellen, meg* ebesül ós ok vn^v nyitott scliolc, 
íî ócí, f.̂ b^Jc, üá^j^ynlntlíís^ "bennlá4? és i<?zcm-

Kz^n földré^zín k fa Anaün lefr'ia-
pvobh tekííit 'Ivei i'tUnk mini bÍ7.fn*an ^ inl bní.6 

k'nrvo/.'etik és vnlrtili^ácn kí>velk''Z(éh^n 
JrírMrffvo11) i "" ni nun\ piknr̂ s .rvoprv̂ v̂ i* mely 
fölül'. év li-fMvií^n ófn, ^vá'ntaiítn k'^znno levéllel 
bírunk — mindenkiíiek a aníhaíó. 

Gynk nn elökoríilö >ifáuvá^ k kikerülése véfftlt. 
a t 07.. hír6íln»: leíéíelesett ilvegszalngunk 
fa védj e.irv fink re Ítgyelaie7.lefjnk. vl 1 

Jty/f? -tutyi* Hv yvoU iirt\ iíO Jn\ 
Ismételadék jelentékeny kedvezménynek örvendnek. 

Bizományi raktárak iiteii^iMltefnek és hírlapban kiizöllrfiiek. 

D i e t r i c h é s G - e t t s c l i l i g , 
oszír v. és niny -'. kir u Un^ '̂/•tiliiók. 
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a legújabb és legevélsaserűbli sxabad. (2*̂  
éájautAíiOkkíll vannak ellátva ®3 

és a vilúttou » legjollíh e» l e g t a r t ó s a b b 

v a r r 
E/>ek minden á r e m e l é s né lk i i l l iavi rész-
l e t í i ze l é s re drusíttatnak és teljem Jkeases-
ség n. 

ajánlkozik mindennemű nyomdai munka gyors* 
és diszes kiállítására. g 

Községi és gyámi ravatos ivek, I 
&la$£iiatlatf utaisitás ingyen. 

Miádén. lUiiüiieiiiÜ varrógépek hecsnéltetnek. 
Alkatrészek és javítások olcsón. 

Miről i s m e r h e t ő incg, h o g y a,z á r u -
s í t á s r a a j á u l o t t 

J ) .a!óíU-e,azazhogy eredeti g<5péshogyTlie8Ing:ef 
..Saiuilaoíuriii£ í'o., Jíew-York (Amerika) 
egyík gyárában készült* vagy liogy ar. Németország vagy 
Ausztriának többé vagy kevéübbé rosz készitllieiiye-e, 

mely után irat gyenge minőségéért minden áron uJaAittk? 
Minden szakember első pilláim ra felismeri a liitüuff külföldi anyagról, és felülmúl* 

lijUltui * tfosuMal összeállított .aU{»tr.<$«xckr<íl, hogy eredeti SIKttÉR 
varrógép vagy latfufizotl^e;* áll-e előtte, és a szakismerettel nem biro vevőnek "különösen a 
következő külső jelekre kell figyelni, ha károsulni nem akar: 

I. ^inOeii eredeti Sin£ér a melletti kereskedelmi jegyet hordja egyik 
szárnyán; az IKíU óta eKrusttött gépek ezen jegyet meg a két oldal részben is beöntve hordják. (JS 

m 

minden alakban, 

& ügyvédi és hereskedehiinyonHatvúnyok, 

sxarnvan; az laju oia enritsuott gepek: ezen jegyet meg a ket oldal rész 
I'. •• íjkU'ií eredeti Kinyer varrógép karján a teljes 

SIXftKR MAXrnMC'fVttKX'G e,o. 
hordják, 

czíme; viseli: TIIE 

| gyászlapok, levélfejek és levélboritékok, 
névjegyek, füzetek és könyvek, | 

a legjulányosb árakon állíttatnak ki. } 

Vidéki megrendelések pontosan teljesít,Lelnek. 
€ 2 - . M e M t i i i g ' e r E u d a p e s t , f M . S 

Az » Árpád* irodalmi és. nyomdai intézet ügy vezetősége 
P 
?h 

Szarvason, 

* - ,»ííí£QÍ 

HofF János cs. kir. szállító urnák, kir. tanácsos, az 
arany érdemkereszt és korona tulajdonosa, több rend-

beli magas rendjel lovagja, 

f e l t a l á l ó " ít e i x; a i a i o j 
és egyedüli, gyárosa a Hoíl-János-féle maláta kivonat-
nak, a legtöbb európai fejedelme udvari szállítója, 
ESt»<*«ftH>Rs, s - y a a - ^ m t o o t t S s o l J S r i i 11 n r -

S B ' . S . B r o d a ÓN ^ y i t r i r a k í u r . 

M a g a s í t é l e t e k -
I. Vilmos Németország császára: „Jó . malátakivo-
nata.* I. Ferenoz József osztrák ország császára: 
>Szívesen kitüntetem o n t / Szászország királya: „Jól 
tett királyné anyámnak / Dánország kiválva: ,(*vógv-
tévö hatását éreztem/ Meeklenburg-Schwerín nagy-

he rcege : ^Elismerésem/; 
G - y ó g y t u d ó s i t á s . 

Tekintetes u r ! Ez alkalommal el nem mulaszthatom, 
hogy Ont; arról ne értesítsem miszerint feleségem az 
On malátasörét gyengélkedés és köhögés ellen már 
egy fél 

év óta a legjobb sikerrel használja* mert fele-
ségem — daczára annak, hogy egész gvógvszertárakat 
bévelL — mégis esztendőkint tavaszszaf és öszszel 
legnagyobb mértékben köhögött, ereje elveszett, azon-
ban mióta a felesegem a malálasört fogyasztja egész 
jó színben van, köhögése el is hagyta. De azért mégis 
további rendelésig malátasört fog inni, Kiírom nyíltan, 
hogy a maláiasör ellensége voliam, ellenben most 
pártolójává váltam. Kérek 58 palanzk maláta-kivonat-
egészségerösitö-sörl. — S.-A.-üjhely. 1881- májashö 
14-én. Tisztetettel G r o s s R o b e r t, felvigyázó az 
osztrák-magyar északnyugati vaspályánál. 

I II t E ' 1 0 - 1 3 

Valamennyi malátagyár! mán yok ragasztó czeduhiin lát-
ható a feltalált) és első elő áilitó 11 o f í J á ü o s inellkéüe 
'V'Vv . V f . ' , ; , Í " 7 T : K álló k e r ü l i k , mely alatt J o l . a n n 
Haff teljes alan-asa látható A hol ez a valódiságot bizonyittí 

h iányzik , ott csalás forog fenn és aaon g y á r t m á n y t tessék 
i ? S I' i l m> i b í t <> 11 a t v i s s z a a d n i - K é t forinton 

aluli k ü l d e m é n y t n e m Ibganositt ink, 

"i. Főraktár Szarvason: N v á c s i k S o m a r m 
J3CTFőraktár Mezö-Turon: Sehreiber Sámson. 
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Aila május 1 én 1881, arany mm. $ $ 

Zala-Egerszeg május 2-án, 1881 eísö-dij 
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Brog le J. és M ü l l e r 
gép- és rosta-lemez gyára 

DCBUDAPESTEN, a Margit-hid közelében, k é s z í t s e 

T r f c n r ö k e t (konkoly valasztó) Ö külön-
féle nagyságban. 

T r i c u r h e n g e r e k e t malmok 
számára. 

K o p l a l ó k a t , 
^ K e i e l ó r o s t á k a t * 
S z i t á k a t é s r o s t á k a t , cséplőgépek 

számára. 21]-30 

Raktár Szarvason : ELEFÁNT PÁL urnái 
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uUezet nyomása, 
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